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- <DATE> 1990 – 

INTER-SPOUSAL GIFT 

between Mr. and Mrs. <NAME>  

 

 

 

 

 

 

Me ROQUE (Esq.), Notary in Paris 

Successor of Me Guillaume MEAUX 

13, PLACE ETIENNE PERNET – 75015 PARIS 
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IN THE YEAR NINETEEN NINETY 
On <DATE>, 
 
BEFORE Marie Pierre ROQUE, Esq., notary in PARIS, the undersigned, 
 
 

HAS APPEARED: 
 

<NAME>, Company CEO, 
 
 Born in HONG KONG (British Colony) 
on <DATE>, 1946, residing at <ADDRESS> (France),  
 
Spouse of <FIRST NAME LAST NAME>, 
 
 
- with whom he has contracted marriage in HONG KONG on 

<DATE>1971, without a prenuptial agreement. 
Naturalized French citizen as declared, 
 
TO WHOM, herein gives the inter vivos gift, in case she survives him, 
 
To his abovementioned spouse, 
 
Here present who accepts. 
 
Full ownership of all the property and rights, movable and immoveable, 

that shall compose his estate, of any kind and value whatsoever and wherever they 
are due and located, without any exception or reservation. 

 
For the DONEE in case of survivorship to enjoy and dispose of said 

properties and rights as things belonging to her in full ownership as of the day of 
the donor’s decease. 

 
In case, on the day of the DONOR’s decease, of the existence of 

descendants of him entitled to be forced heirs, the gift herein, if the deduction of it 
is requested, shall be reduced to that of the available portion between the spouses 
then permitted by law that the DONEE shall choose. 
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The DONEE will have three months as of the date the notice will be 
given by extra-judiciary document to exercise her option. This notice can only be 
made after the expiration of the time period given to make an inventory. If the 
DONEE does not exercise the option within the limitations of these periods, the 
gift shall be reduced to the available portion in full ownership. 

 
In case of the existence, on the day of the DONOR’S death, of children 

or descendants from a previous marriage, the DONOR shall expressly withdraw 
from them herein the capacity of substitution that is granted to them pursuant to 
article 1098 of the French Civil Code. 

 
In case of the existence of ascendants, this gift, if its reduction is 

requested, shall include the bare ownership of the reserved portion of the 
ascendants according to the terms of the law. 

 
In any case, the gift herein shall include if it seems good to the DONEE 

and under the conditions set forth by law: 
1) Moveable objects jointly used by the spouses, 
2) All real estate or all immoveable properties and rights that serve 

as the housing of the spouses at the time of the decease or all company rights by 
which they are represented or even the benefits of all lease rights relating to it. 

To enjoy the usufruct (life tenancy) to which she shall have the right by 
virtue of the instrument herein, the DONEE shall be exempt from providing a 
security deposit (or surety). 

 
If the forced heirs only collect the bare ownership, the totality of the fees 

and rights at their expense resulting from having the estate probated and including 
the transfer by death fees, shall be withdrawn from the share coming to them of the 
assets of the estate subject to the usufruct of the DONEE, without keeping an 
account between the life tenant and the bare owner, or their heirs or representatives, 
during the duration of the usufruct or after its extinguishment. 

 
 
       THE FOREGOING CONSTITUTES LEGAL PUBLICATION 
 
Done and executed in PARIS, place Etienne Pernet No. 13 
In the firm of Mr. ROQUE, Esq. the undersigned notary 
On the abovementioned day, month and year, 
And after reading, the parties signed with the notary, 
Signatures follow. 
 
FOR AUTHENTIC TRUE COPY on TWO pages, exactly matched true 

to the record, without noted reference or voided word 
The instrument herein has been issued by Marie Pierre ROQUE, Esq., 

the undersigned notary in PARIS, 
<DATE>, NINETEEN NINETY. 
At the express requisitioning of the parties and before the formality of 

registration that must be completed within three months of the decease.  
 

 


